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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИÖ С 
СОМАТИЧЕСКИМ КОМПОНЕНТОМ 

В ТАТАРСКОМ И ТУРЕÖКОМ 
ЯЗЫКАХ

Аííîòàöèÿ: Данная статья посвящена сравнительному ана-
лизу фразеологизмов, содержащих части тела человека, прове-
денному на базе двух языков, принадлежащих к одной языко-
вой группе: татарского и турецкого языков.  
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Comparative analysis of phraseological units with somatic 
components in Tatar and Turkish languages

Abstract: The article is devoted to the comparative analysis of 
phraseological units, containing parts of a human body, on a base 
of two languages, belonging to the same language group: Tatar 
and Turkish languages. 

Key words: comparative analysis, phraseological units, Tatar 
language, Turkish language, somatic components.  

Фразеология является важной и неотъемлемой частью язы-
кознания. В выбранных нами для исследования языках боль-
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шая часть фразеологизмов 
имеет точные аналогии в 
другом языке. Очевидно, это 
связано с близостью данных 
языков, а также с общностью 
культур двух народов, ведь 
фразеологические единицы – 
это отражение культурных и 
национальных особенностей 
в языке [9]. Использование 
фразеологических единиц в 
повседневной речи придает ей 
яркую эмоциональную окра-
ску и позволяют кратко, емко 
и точно охарактеризовать ка-
кую-либо ситуацию. Именно 
этот раздел языкознания наи-
более ярко отражает нацио-
нальную самобытность языка, 
народную мудрость, историче-
ский и культурный опыт дан-
ного народа [6].

На мой взгляд, уместным 
будет привести слова извест-
ного татарского филолога, 
профессора Р.А. Þсупова: 
«Особый интерес представляет 
изучение соотношения фразе-
ологических средств разных 
языков в плане выявления 
имеющихся в них общих черт 
и специфических особенно-
стей. Это объясняется тем, что 
фразеологизмы, несмотря на 
то, что они являютсч наибо-
лее своеобразными элемента-
ми лексико-фразеологической 
группы системы языков, обла-
дают способностью проникать 
в другие языки и обогащать 
их» [14].

Как татарский, так и ту-

рецкий языки богаты фра-
зеологизмами. Интересно, 
что большую их часть со-
ставляют фразеологические 
единицы, связанные с опре-
деленными органами/частя-
ми тела. Прежде всего, это 
голова (баш(тат.), baş(тур.)); 
глаз (күз(тат.), gцz(тур.)); рот 
(авыз(тат.), ağız(тур.)). На мой 
взгляд, это связано с важней-
шими аспектами жизнедея-
тельности человека: голова 
символизирует мыслительную 
активность, логику, ум; рука – 
действие, физическую актив-
ность; глаз – способность к 
познанию и восприятию мира; 
рот – речь, разговор, обмен 
мыслями и мнениями. Думаю, 
это верно не только для татар-
ского и турецкого, но и для 
других языков.

Для начала мы рассмотрим 
и проанализируем те фразеоло-
гизмы, которые имеют одина-
ковый смысловой компонент. 
Для удобства мы распределим 
их по группам в зависимости 
от того, с каким органом/ча-
стью тела они связаны.

ГЛАЗ/КҮЗ/GÖZ
Попасться на глаза:
Күзгə керү(тат.)
Gцze зarpmak(тур.)
В данном случае фразеоло-

гизмы практически идентич-
ны, единственное отличие, 
которое мы можем отметить – 
использование различных гла-
голов. В татарском варианте 
используется глагол «керү» – 
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войти, влезть, втиснуться, в 
турецком аналоге – глагол 
«зarpmak» – ударять, заде-
вать, наехать.

Пускать пыль в глаза:
Күзгə көл сибү (тат.)
Gцz boyamak (тур.)
Здесь можно заметить, что 

в двух вариантах отличаются 
действия. В татарском фразе-
ологизме в глаза не пускают 
пыль, а «сыплют пепел», в 
турецком же варианте глаза 
«красят, раскрашивают».

Предстать перед глазами:
Күз алдына килү (тат.)
Gцzlerinin цnьne gelmek 

(тур.)
Данные фразеологизмы 

практически полностью иден-
тичны и могут быть буквально 
переведены на татарский с ту-
рецкого и наоборот без потери 
смысла. Небольшое отличие, 
которое мы можем отметить – 
различие в форме существи-
тельного: в татарском варианте 
слово «күз» стоит в начальной 
форме, в турецком – «gцz» ис-
пользуется во множественном 
числе, а также склонено в ви-
нительном падеже.

Скрыться с/из глаз:
Күздəн язу (тат.)
Gцzden kaybolmak (тур.)
В данном случае имеется 

незначительное отличие в тек-
сте фразеологического оборо-
та. Так, в татарском варианте 
использован глагол «язу» – 
лишаться, лишиться, сойти 
(с ума); в турецком варианте 

«kaybolmak» –теряться; про-
падать, исчезать, скрываться.

Стоять перед глазами:
Куз алдыннан китмəү (тат.)
Gцzlerinin цnьnden 

gitmemek (тур.)
Данные фразеологизмы 

практически идентичны. Ин-
тересно отметить небольшое 
отличие турецкого и татар-
ского оборотов от их русского 
аналога: если в русском языке 
говорится «стоять перед гла-
зами», то в татарском и турец-
ком «не уходить от глаз».

Косо смотреть:
Күз кырые белəн карау 

(тат.)
Yan bakma (тур.)
Мы можем заметить, что 

два варианта несколько отли-
чаются друг от друга. Так, в 
татарском варианте использо-
вана фраза «күз кырые», то 
есть «краем глаза», в турец-
ком варианте фраза построена 
несколько по-другому – бук-
вально «боковой взгляд».

Попасться на глаза:
Күзгə эленү (тат.)
Birinin gцzьne ilişmek (тур.)
В данном случае в двух ва-

риантах использованы два 
различных глагола. В татар-
ском варианте это «эленү» – 
накидываться, набрасывать-
ся; в турецком – «ilişmek» 
цеплять[ся].

Бросить взгляд:
Күз ташлау (тат.)
Bir gцz atmak (тур.)
В данном случае оба фразе-
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ологизма абсолютно идентич-
ны.

Дурной глаз:
Каты күз (тат.)
Kem/kцtь gцz (тур.)
Мы видим, что в данном 

случае фразеологизмы отли-
чаются прилагательными, ис-
пользованными для описания 
глаза. В татарском варианте 
использовано слово «каты» – 
тяжелый, резкий, твердый, 
грубый; в то время как в ту-
рецком фразеологизме воз-
можно два синонимичных ва-
рианта – «kem» и «kцtь» – оба 
слова переводятся как плохой, 
дурной.

Закрывать глаза на что-то:
Күз йому (тат.)
Bir şeye gцz yummak (тур.)
В данном случае оба фразе-

ологизма абсолютно идентич-
ны.

Бросаться в глаза:
Күзгə бəреп тору (тат.)
Gцze зarpmak (тур.)
В данном примере мы ви-

дим, что татарский и турецкий 
фразеологизмы схожи между 
собой, при этом почти не от-
личаясь от русского аналога. 
Есть небольшое различие в се-
мантике использованных гла-
голов: так, в татарском вари-
анте используется выражение 
«бəреп тору», то есть полно-
стью фразу можно перевести 
как «бросаться, кинуться в 
глаза». В турецком фразеоло-
гизме – глагол «зarpmak» – 
ударяться, и общий смысл 

фразы выходит «ударяться в 
глаза».

Вытаращить глаза:
Күз акайту (тат.)
Gцzleri fal taşı gibi aзmak 

(тур.)
В данном случае в татарском 

варианте использован глагол 
«акайту» – вытаращить, вы-
пучить. Однако в случае с ту-
рецким фразеологизмом мы 
можем отметить отличие в 
структуре: здесь использует-
ся метафора – раскрыть гла-
за как камни для гадания (fal 
taşı – камни различной фор-
мы и различного цвета, кото-
рые гадалки используют для 
предсказания судьбы).

Глаза высмотреть:
Көтə-көтə күзлəр күмергə 

əйлəнү (тат.)
Gцzleri yollarda kalmak 

(тур.)
Мы видим, что все три фра-

зеологизма звучат абсолютно 
по-разному, хотя во всех трех 
говорится именно о глазах. 
Так, турецкий вариант можно 
перевести как «оставить гла-
за на дороге», а татарский – 
«превратить глаза в уголь, 
ожидая».

РОТ/АВЫЗ/AĞIZ
Из уст в уста:
Авыздан авызга (тат.)
Ağızdan ağıza / dilden dile 

(тур.)
В принципе, оба фразеоло-

гизма идентичны, однако сле-
дует отметить тот факт, что в 
турецком для данного фразе-
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ологизма имеются два равно-
значных варианта: «ağızdan 
ağıza» (букв. изо рта в рот, из 
уст в уста) и «dilden dile» (с 
языка на язык).

С пеной у рта:
Авызыннан төкерек чəчə-

чəчə (тат.)
Ağzından kцpьkler saзarak 

(тур.)
В данном случае мы можем 

отметить, что в тексте фразео-
логизмов наблюдается неболь-
шое различие: так, турецкий 
вариант практически анало-
гичен русскому – буквальный 
его перевод звучит как «раз-
брызгивая пену изо рта». Та-
тарский же аналог незначи-
тельным образом отличается 
от турецкого, вместо пены ис-
пользуется слово «төкерек» – 
слюна, то есть буквальный 
перевод звучит как «разбрыз-
гиваясь слюной».

НОС/БОРЫН/BORUN
Под носом:
Борын төбендə (тат.)
Birinin burnunun dibinde 

(тур.)
В данном случае оба фразе-

ологизма абсолютно идентич-
ны.

Совать нос:
Борын тыгарга (тат.)
Bir işe burnunu sokmak 

(тур.)
В данном случае оба фразе-

ологизма абсолютно идентич-
ны.

СПИНА/АРКА/ARKA
Ударить в спину:

Аркага хəнҗəр каду (тат.)
Birini arkadan vurmak (тур.)
В данном случае мы видим 

некоторое различие между 
фразеологизмами. Так, в та-
тарском варианте есть слово, 
которого нет в турецком ана-
логе – «хəнҗəр» – «кинжал», 
и в целом фразеологизм пере-
водится несколько иначе – 
«вонзить кинжал в спину». 
Турецкий вариант несколько 
проще – буквально «ударить в 
спину».

ДУША/ҖАН/CAN
Душа болит:
Йөрəк əрни (тат.)
Can acıyor (тур.)
В данном случае фразеоло-

гизмы идентичны, однако тут 
можно отметить два интерес-
ных момента. Во-первых, не-
смотря на то, что в русском 
варианте используется сло-
во «сердце», и татарский, 
и турецкий фразеологизмы 
используют слово «душа». 
В связи с этим использование 
глагола «болеть» становится 
невозможным, так как в та-
тарском и турецком болеть в 
том смысле, в котором этот 
глагол использован в русском 
в русском фразеологизме, мо-
жет только что-то материаль-
ное, осязаемое. Поэтому в та-
тарском и турецком вариантах 
использован другой глагол, 
который можно перевести на 
русский как «ныть, щемить» – 
это «əрнү» и «acımak» в татар-
ском и турецком выражениях 
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соответственно.
ГОЛОВА/БАШ/BAŞ
Ударить в голову (о спирт-

ном):
Башка китү/менү (тат.)
Başına vurmak (тур.)
В данной паре фразеологиз-

мов отличаются использован-
ные глаголы. В татарском язы-
ке возможно использование 
двух глаголов: «китү» – ухо-
дить, отправиться и «менү» – 
подняться, восходить, взойти.

Навлечь беду:
Башка бəла тагу (тат.)
Birinin başına belв getirmek 

(тур.)
В данном примере, как и 

в предыдущем, различаются 
только глаголы. В татарском 
варианте используется глагол 
«тагу» – навлечь, привлечь; в 
турецком – «getirmek» – при-
носить, доставлять.

Ломать голову:
Баш вату (тат.)
Kafa yormak/patlamak (тур.)
И татарский, и турецкий 

фразеологизмы по большому 
счету идентичны русскому 
аналогу, за исключением того, 
что турецкий фразеологиче-
ский оборот может быть ис-
пользован с двумя глаголами: 
первый – yormak – утруждать, 
утомлять, то есть в букваль-
ном переводе фразеологизм 
может звучать как «утомлять 
голову», второй – patlamak – 
разрываться, взрываться, и 
в таком случае фразеологизм 
будет полностью соответство-

вать русскому и татарскому 
аналогам.

ЯЗЫК/ТЕЛ/DIL
Проглотить язык:
Телдəн язу (тат.)
Dilini yutmak (тур.)
В данной паре фразеологиз-

мов татарский вариант звучит 
как «остаться без языка», а 
турецкий «проглотить язык».

Держать язык за зубами:
Телне тыю (тат.)
Diline sağlam olmak (тур.)
В этом случае мы можем 

отметить небольшое отличие 
в структуре фразеологизмов: 
так, татарский вариант мож-
но перевести как «удержать, 
сдержать язык». Турецкий же 
вариант отличен от татарско-
го, его приблизительный пере-
вод звучит как «надежно сле-
дить за языком».

Типун (тебе) на язык:
Авызыңнан җил алсын! 

(тат.)
Ağzından yel alsın! (тур.)
В данном случае оба фразе-

ологизма абсолютно идентич-
ны.

УМ/АКЫЛ/AKIL
Взяться за ум:
Акылга утыру (тат.)
Aklını başına almak (тур.)
В данном случае отличают-

ся использованные во фразе-
ологических единицах глаго-
лы. В татарском варианте это 
«утыру» – садиться, то есть 
буквально – «сесть на ум». 
На турецком же данный фра-
зеологизм звучит как «взять 
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ум в голову».
ВОЛОС/ЧƏЧ/SAЗ
Рвать на себе волосы:
Чəчлəрен йолку (тат.)
Saзını yolmak (тур.)
В данном случае оба фразео-

логизма идентичны.
ГОРЛО/ТАМАК/BOĞAZ
Встать поперек горла
Тамакка таш булып утыру 

(тат.)
Boğazda bir kılзık gibi 

kalmak (тур.)
Можно отметить, что основ-

ной семантический компонент 
в данном случае совпадает. 
Тем не менее, можно отметить 
различие между второстепен-
ными компонентами: так, в 
турецком варианте (подобный 
вариант есть в русском языке) 
речь идет о кости, в то время 
как в татарском используется 
слово «таш» – камень, то есть 
перевод татарского варианта 
звучит как «засесть в горло 
камнем».

ГРУДЬ/ КУКРƏК/GÖĞЬS:
Бить кулаком в грудь:
Кукрəк сугып (тат.)
Gцğsьnь yumruklamak (тур.)
Можно сказать, что фрвзе-

ологизмы практически иден-
тичны. Единственное отли-
чие – татарский аналог чуть 
проще, его можно перевести 
как «стучать в грудь», в то 
время как в турецком языке 
(как и в русском) в данном 
фразеологизме для усиления 
образа используется фраза 
«бить кулаком» – турецкое 

слово «yumruklamak» перево-
дится именно как «стучать ку-
лаком».

Пригреть змею на груди:
Куенда зəһəр елан асрау 

(тат.)
Koyununda yılan beslemek 

(тур.)
В данном случае турецкий 

и татарский варианты фразе-
ологизма идентичны. Тем не 
менее, можно отметить, что 
в татарском варианте, в отли-
чие от турецкого аналога, для 
описания змеи использует-
ся слово «зəһəр» – ядовитый. 
Кроме того, можно заметить, 
что имеется несколько отли-
чий от русского фразеологиче-
ского оборота: в татарском и 
турецком варианте змею при-
гревают не на груди, а в объ-
ятиях. Кроме того, в обеих 
фразах используется отлич-
ный от русского аналога гла-
гол – «асрау» и «beslemek» в 
татарском и турецком вариан-
тах соответственно. Оба этих 
глагола можно перевести как 
«вскормить».

ГУБА/ИРЕН/DUDAK
Молоко на губах не обсохло:
Иренендə сөте кипмəгəн 

(тат.)
Ağzı sьt kokuyor (тур.)
Данные фразеологизмы 

практически идентичны, за 
исключением использованных 
глаголов: в татарском вариан-
те, как и в его русском ана-
логе, говорится о том, что мо-
локо не обсохло, не высохло, 
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в то время как в турецком 
аналоге использован глагол 
«kokmak» – пахнуть, то есть 
«от губ пахнет молоком».

ЛОБ/МАҢГАЙ/ALIN
В поте лица:
Маңгай тире агызу (тат.)
Alın teriyle (тур.)
Данная пара фразеологиз-

мов практически идентична. 
Интересно отметить, что ос-
новной семантический компо-
нент отличается от русского 
аналога – вместо лица исполь-
зуется лоб. Кроме того, в та-
тарском варианте использован 
глагол «агызу» – проливать, 
то есть фразеологизм можно 
перевести как «проливая пот 
со лба», турецкий же вариант 
несколько ближе к русскому 
аналогу и на русском языке 
звучит примерно как «потом 
со лба».

КОСТЬ/СӨЯК/KEMIK
До мозга костей:
Җилегенə үтү (тат.)
Iliğine kadar (тур.)
Данная пара фразеологиз-

мов идентична. Интересно от-
метить, что и в татарском, и 
в турецком языке существуют 
отдельные выражения, кото-
рыми можно перевести рус-
ские фразеологизмы «до ко-
стей» и «до мозга костей».

В отдельную группу мож-
но выделить фразеологизмы, 
имеющие разные смысловые 
компоненты. Здесь я не ста-
ла разделять фразеологизмы 

по группам, соответствующим 
частям тела человека, так как 
зачастую в татарском и турец-
ком вариантах использованы 
два разных органа, что может 
усложнить распределение по 
группам.

Попасть впросак:
Авыз пешү (тат.)
Yan basmak (тур.)
В татарском варианте бук-

вальный перевод фразеологиз-
ма звучит как «обжечь рот». 
Турецкий вариант коренным 
образом отличается от татар-
ского – «yan basmak» – осту-
питься.

Молчать, помалкивать:
Тел саклау (тат.)
Ağzını pek tutmak (тур.)
Можно заметить, что в та-

тарском варианте фразео-
логизма используется слово 
«язык», тогда как в турец-
ком – «рот». Таким образом, 
татарский фразеологизм зву-
чит как «хранить/сохранять 
язык» (от разговора), а турец-
кий – «крепко держать рот».

Язык до Киева доведет:
Тел таба (тат.)
Sora sora Bağdat bulunur 

(тур.)
Строго говоря, фразеоло-

гизмом это является только в 
татарском варианте (дословно: 
«язык найдет»). В турецком 
варианте этот фразеологизм 
выражается пословицей, близ-
кой по строению к русскому 
варианту «Постоянно спраши-
вая, можно и Багдад найти».
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Пальчики оближешь:
Телеңне йотарсын (тат.)
Parmaklarını yersin (тур.)
В данном случае оба фразе-

ологизма связаны с разными 
частями тела. Татарский ва-
риант переводится как «про-
глотишь язык», турецкий – 
«съешь свои пальцы».

Прогнуться/склониться пе-
ред кем-то:

Тез чүгү (тат.)
Boyun eğmek (тур.)
Как и в предыдущем слу-

чае, оба фразеологизма связа-
ны с разными частями тела. 
В татарском варианте исполь-
зуется слово «тез» – колено, 
то есть в целом фразеологизм 
переводится как «прекло-
нить/склонить колени». В ту-
рецком варианте тот же смысл 
передается с использованием 
слова «boyun» – шея, то есть 
«склонить шею».

Подставить ножку:
Тез астына сугу (тат.)
Ayağını kaydırmak (тур.)
В этом примере мы видим 

различные варианты перево-
да. На татарском выражение 
звучит как «ударить под ко-
ленку», в турецком букваль-
но «заставить ногу соскольз-
нуть».

В поте лица:
Маңгай тире белəн (тат.)
Dişten tırnağından artırmak 

(тур.)
В данном случае фразеоло-

гизмы отличаются коренным 
образом. В татарском вари-

анте для перевода использо-
вано слово «маңгай» – лоб, 
в турецком «diş» и «tırnak». 
То есть татарский вариант 
можно перевести как «потом 
со лба», что в принципе, до-
вольго близко к русскому вы-
ражению. Турецкий же фразе-
ологизм отличается по смыслу 
и структуре, буквально его 
можно перевести как «[день-
ги], накопленные из-под ног-
тей и зубов».

Зарубить на носу:
Маңгайга язып кую (тат.)
Kulağına kьpe olmak (тур.)
Мы видим, что для выраже-

ния одного и того же фразео-
логизма вновь используются 
разные органы – «маңгай» – 
лоб в татарском варианте, 
и «kulak»– ухо в турецком. 
То есть буквальный перевод 
татарского фразеологизма 
звучит как «Записать себе на 
лоб», а турецкого – «Стать се-
режкой на ухо», то есть при-
цепиться, прикрепиться креп-
ко-накрепко.

Бельмо на глазу:
Җан көеге (тат.)
Gцzе batar gibi (тур.)
В данном случае фразео-

логизмы абсолютно разные. 
В татарском варианте исполь-
зуется слово «Җан» – душа, 
то есть фразеологизм перево-
дится как горечь в душе. Ту-
рецкий же фразеологизм по 
семантике ближе к русско-
му, в нем используется слово 
«gцz» – глаз. Данный фразе-
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ологизм мы можем перевести 
как «залез в глаз».

Из рук уплыло:
Авыздан акты, тамакка 

кермəде (тат.)
Elinden kaзırmak (тур.)
В данном случае мы видим, 

что турецкий вариант ближе 
к русскому, чем его татарский 
аналог. Турецкий фразеоло-
гизм мы можем перевести как 
«упустить из рук», татарский 
же вариант построен совсем 
по-другому: «уплыло изо рта, 
в горло не попало».

Ветер в голове:
Башында җил (тат.)
Aklı tereleli (тур.)
В данном случае фразео-

логические обороты схожи 
между собой, однако имеются 
некоторые различия. Татар-
ский вариант полностью со-
впадает с русским, в то время 
как турецкий имеет несколь-
ко отличную структуру – его 
можно перевести как «легко-
мысленный/ветреный ум».

Как снег на голову:
Ис итмəгəндə (тат.)
Tepeden inme gelmek (тур.)
Все три фразеологизма от-

личаются по своей структуре 
и использованным компонен-
там. Так, турецкий вариант 
можно перевести как «спу-
скаться с макушки», татар-
ский перевести еще сложнее. 
На русском он может звучать 
приблизительно как «не успев 
перевести дух». Интересно от-
метить, что татарский вариант 

фразеологизма употребляется, 
чтобы описать что-то непри-
ятное, в то время как русский 
и турецкий аналоги могут ис-
пользоваться при описании 
приятного, но неожиданного 
события.

Гусиная кожа:
Тəн чымырдый (тат.)
Tьyler diken diken olmak 

(тур.)
Данные фразеологизмы до-

вольно своеобразны. Так, в 
татарском варианте использу-
ется глагол «чымырдау», оз-
начающий легкий озноб или 
дрожь. На русском мы мог-
ли бы сказать «мурашки по 
телу». Турецкий же фразео-
логический оборот коренным 
образом отличается от татар-
ского аналога. Основным се-
мантическим компонентом 
не являются ни кожа (как в 
русском языке), ни тело (как 
в татарском), здесь использу-
ется слово «tьyler» – пушок, 
волоски. Буквальный перевод 
звучит как «пушок на теле 
стал как иголки». Несмотря 
на то, что выражение кажется 
идентичным русскому фразео-
логизму «волосы дыбом вста-
ли», аналогами они не явля-
ются.

Кровь с молоком:
Чиртсə, каны чыгар (тат.)
Yьzьnden kan damlıyor 

(тур.)
Данные фразеологизмы не-

сколько отличаются друг от 
друга. Буквальный перевод та-
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фразеологического состава языка воплощено культурно-наци-
ональная мировидение» [12]. Наблюдения над схожими явле-
ниями служили основой для появления одинаковых оборотов в 
русском и турецком языках.

С другой стороны, в ходе данной работы мы выявили и раз-
личия между фразеологическими оборотами в татарском и ту-
рецком языках. Одно и то же явление зачастую передается аб-
солютно по-разному, используются разные образы и метафоры. 
Еще более частым является использование различных глаголов 
в одном и том же фразеологизме.

Тем не менее, мы можем сделать вывод, что в большинстве 
своем фразеологизмы татарского и турецкого языков, связан-
ные с частями тела человека, по большей части схожи между 
собой, несмотря на то, что достаточно часто татарский и турец-
кий языки для передачи одного и того же образа используют 
различные глаголы. Общность культуры и религии не могла 
не сыграть свою роль в становлении фразеологического состава 
двух языков.

тарского варианта звучит как 
«клюнь, и выступит кровь», 
турецкий аналог несколько 
отличается – «из лица капает 
кровь».

Валиться с ног:
Аяктан егылу (тат.)
Cansız dьşmek (тур.)
В данном случае бросается в 

глаза разница семантических 
компонентов. Татарский ва-
риант полностью соответству-
ет русскому, в то время как в 
турецком используется слово 
«can» – душа, и дословный 
перевод звучит как «упасть 
без души».

В заключение хотелочь бы 

отметить, что фразеология 
представляет собой универ-
сальное явление, которое свой-
ственно всем языкам мира, 
поэтому даже очень разные 
по всем языки имеют много 
общего. Естественно, что в на-
шем случае, когда рассматри-
ваются языки одной языковой 
подгруппы, можно отметить 
схожесть многих фразеологи-
ческих оборотов. Кроме того, 
определяющим фактором по-
служило и то, что татарский 
и турецкий народы имели и 
имеют общую культуру, рели-
гию, ведь по справедливому 
мнению многих исследовате-
лей «в образном содержании 
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